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lnnanzitutro desidero ringraziare l'lstituto Italiano di 
Cultura, perso11al111en1e il direllore Vito Grasso per l'impegno 
costante, seriamente programmato di portare davanti al 

pubblico romeno importanti mostre d'arte italiana 
con1e111poranea. 

Questa volta abbiamo l'occasione di ammirare i lavori 
di Paolo Sabbatini Rancidoro, un pillore soliile, che abborda 
un mondo si111bolico sol/o il segno de/ fuoco, un mondo vicino 

alle idee de/ nostro grande filosofo e storico delie religioni, 
Mircea Eliade. 

Esiste ne/I' arte del XX secol o una costante 
dell'investigazione artistica legata allo spirito di 

un 'avanguardia che deve molto a Giorgio de Chirico. 

111 un registro surrealistico simbolico, le opere di 

Rancidoro e111e1101w una tensione grave, sembrano essere il 
risultato di un rilo cromatico. 

L'ammirazione dell'autore per l'esoterico non esclude 
un certo gusto per un 'eleganza de/ dol/o delia /el/era, viei na 
a/la tradizione dei monoscritti medievali. 

Esiste in queste opere un barocco carico di simboli 
che accompagna calligrafie di poemi famosi, di Marziale o di 
Gabriele D 'Annunzio. 

L 'atmosfera di mistero, di passione per le zone 
d'ombra e segnata da uno scoppio di fiamme sullo sfondo di 
scenografie circostan::.iali. 

II lettore dell 'opera di Umberto Eco avra occasione di 

scoprire corrispondenze vi.sive di idee che, dopo il rigore del 
Ri11asci111ento, hanno sapuro conservare come ricorrenza fino 
a/la modernira. Io spirito de/ barocco. 

La presenza di una tale proposta e incitante e sono 
sicuro che ii 111ondo di Rancidoro diventera tema di 
meditazio11e per i visitatori. 

Gli siamo grati per la cortesia con la quale ha 
accellato di esporre ne/le nostre sale. 

Mihai Oroveanu 
Di re/I ore dell 'Ufficio Nazionale 

per la Documentazione e le Mostre d'Arte 

Înainte de toate vreau să mulţumesc Institutului Italian 
de Cultură, personal domnului director Vito Grasso, pentru 
efortul constant, serios programat, de a aduce în atenţia 
publicului din România remarcabile expoziţii de artă 
contemporană italiană. 

De această dată avem prilejul să admirăm lucrările lui 
Paolo Sabbatini Rancidoro, un pictor subtil, care abordează o 
lume simbolică sub semnul focului, o lume apropiată ideilor 
marelui nostru filosof şi istoric al religiilor Mircea Eliade. 

Există în arta italiană a secolului XX, o constantă a 
investigaţiei artistice legată de spiritul unei avangarde care 
datorează mult lui Giorgio de Chirico. 

Într-un registru suprarealist simbolic, lucrările lui 
Rancidoro emit o tensiune gravă, sunt parcă rezultante ale unui 
rit cromatic. 

Admiraţia autorului pentru ezoteric nu exclude un 
anumit gust pentru o eleganţă a ductului literal apropiată de 
tradiţia manuscriselor medievale. 

Există în aceste lucrări, un baroc încărcat de simboluri 
care însoţeşte caligrafii ale unor poeme celebre, fie ele de 
Marţial, fie de Gabriele D'Annunzio. 

Atmosfera de mister, de pasiune pentru zone de umbră. 
este marcată de izbucniri de flăcări pe fundaluri de scenografii 
circumstanţiale. 

Cititorul operei lui Umberto Eco va avea prilejul să 
descopere corespondenţe vizuale ale unor idei care, după 
rigoarea Renaşterii, a ştiut să păstreze ca o recurenţă până în 
modernitate, piritul barocului. 

Prezenţa unei astfel de propuneri este incitantă iar 
lumea lui Rancidoro sunt convins că va deveni subiect de 
meditaţie pentru vizitatori. 

Îi suntem recunoscători pentru amabilitatea cu care a 
acceptat să expună în sălile noastre. 

Mihai Oroveanu 
Directorul Oficiului Naţional 

pentru Documentare şi Expoziţii de Artă 

I would like to thank the Italian Cultural Institute and above all its Director, Mr. Vito Grasso for rhe constallf, serious and 
programmed effort to bring to the al/ention or the Roman ian public remarkable Italian contemporary ari exhibitions. 

This rime we have the opportunity to admire the works of Paolo Sabba1ini Rancidoro, a subtle painter, 11·ho approaches a 
symbolic world puf under the sign of fire, which is very close to the ideas of our greai philosopher and historian of religions 
Mircea Eliade. The Italian art of the XX century uses a constant artislic investigario11 connected 10 1he essence of a vanguard. which 
owes a lor to Giorgio de Chirico. 

ln a symbolic over-realistic register. Rancidoro's works emanate a grave 1e11sio11 and seem tobe 1he resu/1s of a chromatic 

ritual. 
The author's admirat ion for eso1eric does noi exclude a cenain tendency lowards rhe elegance of the le/Ier, bringing it closer 

10 the 1radi1io11 of medieval manuscripls. 
There is a constanl presence in 1he works of 1his exhibition of a baroque fi/led wilh symbols, which accompanies calligraphy 

of famous poems, of either Martial or Gabrielle d'Annunzio. 
An atmosphere of mystery and passion embraces the shades, surrounded by rivers of flames on backgrounds of circu111s1an1ial 

scena rios. 
The visitor will have 1he opportunity to discover visual correspondence with Umberlo Eco's 1he111es, which afier the rigueur 

of Renaissance were able to preserve like a circular refere11ce to modern ideas - 1he baroque spiril. 
The presence of such proposals in our exhibi1ion is very challenging and the world of Rancidoro. I am convinced, will become 

a subjecl 1he visitors will meditate on. 
We are grateful for the kindness the artist showed in accep1i11g to show his works in our gallery . 

Mihai Oroveanu 
Di rec/Or of The Na1ional Office 

for Art Exhibi1io11s 
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L'idea di Rancidoro di personalizzare una 111ostra 
adallandola ad un conteslo culturale 111i se111bra plendida 
perche un arti ta, nelle for111e che gli sono proprie, puo 
interpretare un 111essaggio culturale proveniente da esperienze 
che sono di altri popoli, diver i dai suo. 

ln questo caso, ii lilo conduuore dell 'ispirazione e 
!'opera di Mircea Eliade ii quale, se e certamente una delle 
figure di primo piano delia cultura europea del Novecento, non 
si sottrae alle ue origini prettamente romene. Si polrebbe anzi 
dire che la tematica di Eliade e potuta nascere proprio perche 
egli proveniva dai mondo mitico romeno; ii suo genio ha poi 
fallo ii resto. 

Eliade non e, certamente, !'unico esempio di una 
profonda interazione tra cultura lipicamente romena e cultura 
europea e universale. Poiche ci ri feria1110 alle arti plastiche, ii 
nostro pensiero non puo non andare a Brâncuşi, che non 
sarebbe concepibile senza le sue radici etnologiche e culturali 
ro111ene, ma che non e certo un artista locale. 

Lo sviluppare un elemento delia propria cultura 
particolare lino a renderlo universale e ii trailo caratteristico 
del genio e da questo deriva che l'universalită conseguita 
possa essere fonte poi per altri artisti, non per una mera 
rivisitazione, 111a per un ulteriore processo creativo. 

L'esperienza di Rancidoro, credo, vada intesa in 
questo senso e, se essa e certa111ente un omaggio alia cultura 
ro111ena e anche creazione, nel senso di vita che continua a 
scorrere e che si rinnova in forme alluali e diverse. 

Vito Grasso 
IL Direttore dell'lstiluto Italiano di Cultura 

Ideea lui Rancidoro de a personaliza o expoz1ţ1e 
adaptând-o unui context cultural 111i se pare splendidă pentru 

că un artist, în formele care ii sunt proprii, poale interpreta un 
mesaj cultural provenind din experienţele altor popoare, 
diferite de al ău. 

În acest caz, firul roşu al inspiraţiei este opera lui 
Mircea Eliade care, dacă este cu siguranţă una din figurile de 
prim plan ale culturii europene ale secolului al XX-iea, nu se 
sustrage originilor sale pur româneşti. S-ar putea spune că 
tematica lui Eliade a pulul lua naştere tocmai pentru că 
provenea din lumea 111itică ro111ânească; geniul său a făcut apoi 
restul. 

Eliade nu este, cu siguran\ă, unicul exemplu al unei 
profunde interacţiuni dintre cultura tipic românească şi cultura 
europeană şi universală. Şi pentru că ne referim la artele 
plastice, gândul nostru nu poate să nu meargă la Brâncuşi, care 
nu ar li de concepui fără rădăcinile sale etnologice şi culturale 
ro111âneş1i, dar care nu este, desigur, un artist local. 

Dezvoltarea unui ele111ent al propriei culturi particulare 
până când devine universal este trăsătura caracteristică a 
geniului şi acest lucru face ca universalitatea obşinuilă să poată 
li apoi sursă de inspiraţie pentru alţi artişti, nu printr-o simplă 
reinterpretare ci printr-un ulterior proces creativ. 

Experienţa lui Rancidoro, cred că trebuie înţeleasă în 
sensul acesta şi, dacă ea este cu siguranţă un omagiu adus 
culturii române este şi creaţie, în sensul de viaţă ce continuă să 
se scurgă şi care se reînnoieşte în forme actuale şi diverse. 

Vito Grasso 
Directorul Institutului Italian de Cultură 

I find Rancidoro 's idea to persona/ize an exhibition by adapting it to a certain cultural environment, of great va/ue. as the 

artis1, using ils mvn mea ns of expression, is ab/e to in1e1pret cui/urai messages coming from civi/izations di.fferent !han his own. ln 

this particular case, the leading 1he111e of the artist 's inspirat ion is the work of Mircea Elia de, a celebrity of 1wentie1h cen/ury 
European cu/1ure, who gol wor/d wide recognilion mainly for embracing ralher than hiding his pure Roman ian roo/s. We might say 

Eliade's 1he111es could be expressed wi1h force and co11vic1ion 111ai11/y because he ca111efro111 1he Ro111ania11 111y1hical wor/d; his genius. 
lhen, made al/ the res/. 

Eliade is noi !he 011/y example of a profound i111eraction belween !he genuine Romanian cu/fure and !he European mul 

Universal ones. And as we refer 10 fine arls, aur lhoughts can noi omil Brancusi, an arii st impossible 10 define wi1hou1 aknowliging 

his elhnic and cul!ura/ Ro111a11ia11 roo1s, bui who is, wilhoUI doubl, much more 1han a local ar/ist. 

Developing an ele111en1 of ii 's own cu/fure u111il ii becomes universal is !he 111ai11 charac1eris1ic of a genius, and lhis 111akes 1he 
acquired u11iversa/i1y become a source of inspira/ion for olher artisls 1101 through mere re-inlerpre1a1ion but by invo/ving a subsequenl 
crealive process. 

fn my opinion, this is how Rancidoro 's experience is /O be unders/ood, and if his work is wilhoul any hinl of doub1 an ho111age 

/o !he Roman ian cu/ture ii is a/so crealive, rej1ec1ing a conlinuous jlow of tije and renewing ilself in aU1hen1ic and slill diverse shapes. 

Vilo Grasso 

Di rec/Or of The //a/ian Cu/1ural /ns1i1we 
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PREMESSA 

"Ogni microcosmo, ogni regione abitata, ha cio' che si 
potrebbe chiamare un centro, ovvero un luogo sacro per 
eccellenza. E' qui, in questo cent ro, che ii sacro si manifesta in 
modo totale, vuoi nella fonna delie ierofanie elementari -
come tra i primitivi (i centri totemici, ad esempio, le caverne 
in cui vengono sotterrati i îXT}Uptvya, ecc.)- vuoi nella forma 
piu' evoluta delie epifanie dirette <legii dei, come nelle civiltâ 
tradizional i." 

(Mircea Eliade, "lmmagini e Simboli") 

Di re che la mia pittura si i pira ai testi di Mircea Eliade 
sarebbe persino semplicistico. ln realta' credo che, in maniera 
piu' primitiva ed immediata, traggo spunto ed impeto dagli 
stessi temi dello spirito che hanno trovato in Eliade, un aedo 
affascinante, un analista rigoroso, un narratore instancabile. 

Per questo ho voluto intitolare questa serie di opere "li 
Fuoco Sacro": e' ii sentimento di impellente passione creativa 
che si scatena nella mia mente quando rifletto sugli arcani 
rapporti delia natura, oltre che l'attrazione specifica che riveste 
per me I 'elemento "fuoco". 

Quando dipingo sento di evocare ii "Tempus lllud" di 
cui paria Mircea ... e' una forma di preghiera che si focalizza, 
appunto, verso ii centro ideale di tutte le mie opere. 

Paolo Sabbatini Rancidoro 

PREFŢĂ 

"Fiecare microcosmos, fiecare regiune locuită, are 
ceea ce poate fi numit centru, adică un loc sacru prin 
excelenţă. Aici, în acest centru, sacrul se manifestă într-un 
mod total, atât sub forma hierofaniilor elementare - ca la 
primitivi (centrele totemice, de exemplu, cavernele în care, 
sunt îngropate populaţiile îXT}Uptvya etc.)- cât şi sub forma 
mai evoluată a epifaniilor directe ale zeilor, ca în civilizaţiile 
tradiţionale". 

(Mircea Eliade, "Imagini şi simboluri") 

Să spun că pictura mea se inspiră din textele lui Mircea 
Eliade ar fi prea simplist. În realitate cred că, într-o manieră 
mai primitivă şi imediată, găsesc inspiraţie şi elan în aceleaşi 
teme ale spiritului care au anat în Eliade un aed fascinant, un 
analist riguros, un povestitor neobosit. 

Din acest motiv am vrut să intitulez prima mea 
expoziţie în România ''Focul sacru": este sentimentul unei 
nestăvilite pasiuni creative ce se dezlănţuie în mintea mea când 
meditez asupra raporturilor ascunse ale naturii, ca şi atracţia 
specifică pe care elementul "foc" o are asupra mea. 

Când pictez simt că evoc acel "Tempus lllud" de care 
vorbeşte Mircea . . .  este un fel de rugăciune ce se 
focalizează chiar in centrul ideal al tuturor operelor mele. 

Paolo Sabbatini Rancidoro 

FOREWORD 

"Every micro-cosmos. every inhabited region, has what we could call a centre, i .e. a sacred place by definition. Here, in this 
centre. the sa cred matter manifest itself in total way, either as an e/ementary hierophany - among the so-cal/ed prim itives ( the totem 

centres, the caves were the tchuringas are buried. etc.) - or in the more sophisticated form of the direct divine epiphanies, proper of 
the traditional societies." 

(Mircea Eliade, "/111ages and Symbols") 

/n a a/most primitive and i111mediate way, I draw 111y inspiration and creative leap from the great themes of the spirit, and 

from the archetypal thoughts which have been obsessing the philosohers' speculat ion for millennia: symbols of The Centre, The 
Sacred Space, The Primordial Time, the dualism between Heaven and Heart, the human condition and the hybris of man conceived 

as a new Prometheus. 
This "sacred fire" is the feeling of powerful creative passion which sparksfrom my spirit when I reflect upon the Nature's 

arcane relations, apari from the specific attraction which the element "Fire" exerts on me. I transmit it in my paintings and my 
drawings, trying to combine the c/assical tradition of the European Painting in the aesthetic balance, and the acquisitions of the 

XX century in the me of colors. 
This act of creat ion and of giving is a form of prayer which focus, in fact, in the ideal Centre of al/ my works. 

Paolo Sabbatini Rancidoro 
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I - "TRITTICO DEL TEMPO" 

Acri l ico 11 te la,  Parigi  1999 - A ss ie 1 11 e: c111 .  I 86/93 

(i)- IL PASSATO, O IL MATTINO" 

te la di s i n i stra, c111 . 62/93; 
(ii)- IL PRESENTE, O IL MEZZOGIORNO" 

te l a  di centro, c 111 .  62/93 
(iii) - IL fUTUIW, O LA SERA" 

te la di destra, c 111 .  62/93 

Le societa' tradiz iona l i  - le cu i rappresentazioni de! 
Tempo risu ltano cos i '  di ffici I i  da cogl iere, propr io perche' 
sono espresse attraverso si11 1 boli  e ritual i ii cu i s i gn i ficato 
pro fondo ci r i 111ane t a l ora inaccessibi l e  - i 11 1 m ag i nano 
l'esistenza tempora l e  de l l'uo1 1 10 non so l tanto com e  una 
r ipetiz i one ad inlinit11111 di deter111inati archetipi e detenninati  
gesti  ese 1 11p lar i ,  1 1 1a a ltresi' come un eterno r icom inciare. ln 
e ffetti dai punto d i  vista simbolico e r ituale.  ii mondo v iene 
periodica111ente r icreato . A l m eno una volta a l l 'anno si ripete l a  
cos111ogonia; e i i  111 ito cosmogonico serve da mode l l o  per un 
gran num ero d i  azioni :  ii matrimonio, ad esempio, oppure l e  
guarigioni .  („.) Dopo ogni d i l uv i o  un Antenato m i t ico da' a lia 
l uce una nuova umanitil. 

(M. E l i acle) 

I - "THE TRIPTIC OF TIME" 

Acrylic 011 ca11vas, Paris 1999- al/ 10gether cm . 186193 

(i) "THE TRIPTIC OF TIME: THE PAST, OR DAWN" 
Acrylic 011 canvas. Paris 1999 - lefi ca11 vas, cm . 62193 

(ii) "THE TRIPTIC OF TIME: THE PRESENT, OR NOON" 
Acrylic 011 canvas, Paris 1999- center ca11vas, cm. 62193 

(iii) "THE TRIPTIC OF TIME: THE FUTURE, OR EVENING" 
Acrylic 011 canvas, Paris 1999 - right canvas, cm. 62193 

I - "TRIPTICUL TIM PULUi" 

Acr i l ic pe pânză, Paris 1999 - Ansa m b l u :  I 86/93 cm 

(i) - "TRECUTUL, SAU DIMINEATA" 

pânza clin stânga, 62/93 cm; 
(ii)- "PREZENTUL, SAU AMIAZA" 

pânza clin centru, 62/93 cm; 
(iii) - "VIITORUL, SAU SEARA" 

pânza clin dreapta, 62/93 c 1 11 .  

Societăţ i l e trad i ţ i onale - ale căror reprezentări a le  
T i 1 1 1pu lui  sunt atâ t  de greu de sesi zat. toc111 a i  pentrn că e 
expr i m ă  prin s i m bo l ur i  şi rit u a l ur i  a căror profund ă  
semni ficaţie n e  este adesea inaccesibi l ă  - i maginează existenţa 
te111porală a om u l u i  nu n u m ai ca o repet i ţ i e  ad i11/i11it11111 a 
anu m i tor arhetipuri şi gesturi exemplare, ci de asemenea ca un 
etern început. Într-adevăr, c lin punct de vedere sim bo l ic ş i  
r i tua l ,  lumea este recreată periodic .  Cel  p u ţ in odată pe an 
cosmogoni a  se repetă; iar m itul cosm ogonic serveşte drept 
model pentru un număr m are de aeţ i uni:  căsătoria, de exemplu. 
sau v indecăr i l e .  („.) După fi ecare potop un Stră m oş m it ic 
scoate l a  lum ină o nou ă  umanitate. 

( M. E l iacle) 

ln the traditiona/ societies, the representation of the Time is very dijjlcult to understand, being expressed through symbols 
a11d ritua/s with a ojien i11accessible i11ner mea ning . ln those societies the temporal existe11ce of 111a11 is i111agi11ed 1101 011/y as a 
repetitio11 ad inJinitu m ofcertai11 archetypes and certain typical gestures, but a/so as an cyclical rebyrth . /11 fact,fro111 a sy111bo/ic and 

ritual point of view, the wor/d is periodically re-creat ed. At leat 011ce a year the cosmogonic act is repemed; the cosmogonic 111yth 
constitutes the model for a number of actions: the weddi11gs , for exa111p/e , or the healing process„. ajier each Flood, a 111ythica/ 
ancestor give.1· birth /O new 111a11ki11d. 

(M. Eliade) 
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2 - "HORTUS ERMETICUS" (Anamorfosi di Kcats) 

Acri I ico su ca rtone, Parig i  199 8 - c m .  70/50 

F i na l mente încontra i  la ignora Ba ltrusa i t i s .  A Parig i ,  
a cena pre so  I' ered it iera de l i a  pili famosa e storica di t ta di  
c ioccolato francese. 

L 'anz iana  vedova del gen i o  del l'A namor fo s i ,  
p resiedeva u na tavola meta mondana. meta i n tel lett ua le, 
ancora con qua lche vezzo, e con un brio sorprendente. M i  
d i sse che da tempo, 11011 i ndagava u l l a  rea le conoscenza - da 
parte dei suoi i n terlocutori  - de lie tante opere del m arito 
("vous savez, en genera l i l s  n'en connai ssent que le t i t res„.'' ); 
pero io avevo veramente let to. con am111 i raz io11e e passione, i i  
celebre c ic lo "Les perspecti ves depravee " .  Que l l a  sera s i  
r i svegl io l 'a rdore de l i a  ri cerca e del i a  c itazione preziosa. la 
g io ia  de l la scoperta col ta .  

R i tornato a casa mi  m i s i  a l l 'opera, su  u n  pae aggio 
anamorfico che prendesse a spulllo l a  testa de l  poeta Keat  per 
i l l u s t ra re la pen i sola sv izzera in c u i  K i rcher g i u ro di aver v i sto 
i i "Draco Hel vet i cus"1 Io  l'ho confi na to nel l 'ampol l a  de l l o  
zol fo li losolico, da c u i  i i  pr inc ip io igneo i n foca i i  pendio de l i a  
mon tagna e i r icc i o l i  del poeta. 

( Ranc idoro )  

2 - "HORTUS HERMEI'ICUS" (Anamorphosis of Keats) 
Acrylic 011 paperboard. Paris 1998 - ons. 70150 

2 - "HORTUS ERMETICUS" (anamorfoza lui Kcats) 

Acri l ic pe carton, Par is  1998 - 70150 c m  

Î n fârş i t  am în tâ ln i t-o p e  doam na Ba l t ru sa i t i s . La  
Paris,  l a  c i na oferi tă de  moşten i toarea celei ma i  fa imoase ş i  
i lorice firme franceze de  ciocolată .  

Bătrâna văduvă a gen i u l u i  Anamorfoze i ,  stătea în  
cap u l  u ne i  mese pe  j u m ăta te mondene, pe  ju m ă tate 
i n telectuale,  încă cu unele i fose ş i  cu o vervă s u rpri nzătoare. 
Î m i  spuse că de m u l t  nu  o ma i  i n teresa cunoaşterea rea lă  - d i n  
partea i nterlocu tori lor să i  - a operelor so\u l u i  s ău  ("vous 
savez, en general i l s  n'en connai ssent que Ies t i t res„.'') ;  însă eu 
c i t i sem în t r-adevăr, cu pas i u ne ş i  adm i raţ ie, celebru l c ic l u  "Les 
perspecti ves depravees„. Î n seara aceea s-a trezi t  a rdoarea 
cercetă r i i  ş i  a c i tăr i i p re\ ioase. bucur ia  descoperi r i i  c u l te. 

Î ntors aca ă m-am apucat de t reabă, asupra u n u i  pe isaj 
anamorfic care să a i bă drept su rsă de i nsp i ra ţ ie capu l  poetu l u i  
Keats pentru a i l u st ra peninsu la  e l veţ iană în  care K ircher a 
j u rat ca 1 -a văzut pe "Draco Hel ve t i cus„1 E u  l -am izo la t  î n  
eprubeta su l fu l u i  Ji losolic ,  d i n  care pr i nc ip i u l  î n focat cupr i nde 
c u l mea m u nte l u i  şi buc lele poetu l u i .  

( Ranc idoro) 

1 fi11ally mel Mrs. Ba/1rusai1is. ln Paris, al a di1111er hostai by !he heiress of !he mos! famous a11d hisforical brand ojfrench 
chocola1e. 

The elderly widow of the "A11a11101phosis" genius was !he chief gues! al a half-mu11dane, halj-i/lfel/ectual table. She stil/ 

showed a lot of charme and a remarkable energy. She !Old 111e 1ha1 she had give11 up i11quiring about 1he real knowledge of her 

husband's works by her imerlocu!Ors, long ago ("vous savez. en general ils 11 'e11 connaissent que Ies 1i1res„."). 011 the co111rary, 1 

had really read the famous cycle "Les perspective:; depravees" wi1h admirat ion and interes!. 

On that evening we woke up the pleasure for the precious quotation, the ardor of 1he research, the joy of the cul1iva1ed 
discovery. 

011ce back al home, 1 swrted painting cm a11amorphic la11dscape. lt takes origin from the head of Keats, the poet, to 

illustrme the swiss paeninsula where Kircher prete11ded 10 have seen the "Draco Helveticus".' J conji11ed it into the viai of the 
Philosophic Sulphur.from which !he igneous principie sets fire to the mountai11 and !O the poet 's curls. 

( Ra11cidoro) 
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3 - "LA OTTE DEL BASA TA LA HORE" 

Acr i l ico su tela. Lahore e Parig i ,  1999 - c m .  1 00/8 0 

Basanl. .. 111agica parola che evoca f�l ic i tâ, 111u ica e i i  
guizzo del ia Primavera a l le porte del mondo. U n  corteggio d i  
p roru11 1 i ,  suon i  ed ech i e porlalo sul le a l i  d i  una brezza 
leggera. che costr i nge i i  f"umo a i nanel larsi e con torcer i i n  
m iile spire incantate. 

Ho cercato d i  catlurare ii fasc i no di una di quesle noui 
a Lahore. quando g l i  ab i tant i  del ia c iuâ vecchia celebrano la 
fi ne de l l ' i nverno danzando sul le lerrazze delie case e 
lanc iando aqu i lon i  b ianchi ,  che ri ne11ono le luci del ia le la. 
Tulii partec i pano de l lo  stesso sentore d i  giov i nezza, quando 
sal lano da un tetlo a ll"a l t ro.  da una terrazza all"a l t ra, per 
p rendere parte ag i i  a l t ru i  con v i t i  e cantare al c ie lo la propria 
g 101a. 

l i  fi l o  elegii aqu i lon i  e spes-o r in forzato con polvere d i  
vetro.  cosi  l'esperto g iocatore puo tagl iare g l i  a l tr i  fi i i  e 
abbat tere g l i  aqu i l o n i  av ver-ari . Maneggiare i i  p ropr io  
aquilone e cos i .  ugual mente, un pericoloso eserc i z io„. la 
111at1 i na dopo. spesso le mani clei giovani Lahor i t i  sono t i nte 
cle i loro siesso sangue. Sembra come un r i tuale pri m i t ivo, che 
v iene r ich iamato dai colori clei d ip in to.  

(Ranc idoro) 

3 - "A BASANT NIGHT IN LAHORE" 

Acrylic 011 ca11vas, Lahore and Paris. 1999- cm. 100180 

3 - "NOAPTEA BASANTULUI LA LA HORE'' 

Acri l ic pe pânză. Lahore şi Paris. 1999 - 1 00/80 c m .  

Basant . . .  cuvânt 111ae. ic ca1 e evocă fenc 1 1 e. muzică şi 
ţâşn i rea Pr i 1 11ăveri i la porţ i le lum i i .  Un corteg iu de parfumur i .  
sunete şi ecouri este dus pe arip i l e  unei br ize uşoare. care 
constrânge fumul să se i neleze şi să se contor ioneze în m i i  de 

sp irale v răj i te. 
Am încercat ă capturez fasc i naţia uneia d i n  aceste 

nopţi în Lahore, când locui tor i i  oraşulu i  vec h i  sărbătoresc 
s fâ rş i tul iern i i  dansând pe tera ele case lor  şi lansând zmee 
albe. care re nectă lum i n i le sărbători i .  Toţi part i c ipă cu acelaşi 
s im \  al t i nereţ i i. când ar de pe un acoperi ş  pe a l tu l ,  de la o 
terasa la a l ta, ca ă ia parte la banchetele a l tora şi să cânte 
cerului propria lor  bucurie. 

F i ru l  zmei lor  e te adesea întăr ii  cu pu lbere de s t i c lă. în 
felul  acesta jucătorul poate tăia cele la l te fi re ş i  abate zme i i  
adversar i . M â nu i rea propr iu lu i  zmeu dev i ne a t f"e l ,  u n  
exerc iţ iu periculos . . .  a doua z i  d i m i neaţă, adesea m â i n i le 
t i neri lor Lahor i \ i  sunt p ic tate ch iar cu sângele lo r. Pare a fi un 
r i tual pri m i t i v. evocat de culor i le  p i ctur i i .  

( Ranc idoro)  

Ba.1·a111„. a magic word which evokes happiness, music a11d !he !hrill of  !he Spri11g coming back Io !he world. A conege of 
pe1ji1111es, so1111ds a11d echoes is bro11gh1 011 !he 111i11gs of gen/le bree-::.es, which make !he smoke whirling and spi1111i11g in 1housa11d of 
e11chan1ed spires. 

1 Ir ied /o capiu re !he fasci11a1io11 of one of 1hese 11igh1s i11 La hore. when 1he i11habi1a111s of 1he old ci1y celebrale 1he end of 

!he 1vinler dancing on !he 1erraces of 1heir homes and jlying whi1e ki1es which reflec/ 1he ligh1s. And al/ of 1he111 gel 1he wo11de1f11I 
feeling of rej11ve11a1i11g /o 1ee11-age, 1vhile j11111pi11g from roof 10 roof. ji-0111 one 1errace 10 a1101her, joining !he neighbor's pan ies, 

screa111i11g of joy. The !hreads of !he ki1es are ojie11 reinforced wilh glass po1Vder, so 1he skillful player can cui dml'll someone else 's 
kile. Ha11dli11g even nne 's 011•11 kile is 1hus a da11gero11s exercise ... by 1he morning. 1he hands of !he young Lahoris are ofie11 1ai111ed 
1vi1h 1heir 01v11 blood .11 look.1· al111os1 like a pri111i1ive riwal, which 1he colon· nf 1his pai111i11g 1Vc1111 to sugges/. 

( Ra11cidoro) 
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4 - "UN VULCANO" 

Acri l ica s11 ta, oia, Parigi 1999 cm. 1 0911 00 

Non ci era ch iaro da q11ale mon tagna stesse salendo la 
n 11 be.  \les11vi11111 fi1isse postea cop11it11111 est - sapemmo dopo 
che si t rat tava cle i  Vesuv io. L'eruzione d is t rus e que l le  che 
ram mento come le piu a111ab i l i  reg ion i de l ia te rra. anche se la 
m ia mente i r impicc io l i sce al  ri cordo. M io zio . . .  enza a lcuna 
pa1 1 ra si d i resse di fretta ver o i i  vu lcano. verso ii l uogo che 
c h i u nq1 1e  a l t ro slava abbandonando i n  preda al  panico. La 1 1a  
nave fu coperta da u na p ioggia d i  cenere e lap i l l i ,  ma i n fi ne si 
adopero per at t raccare a l  porto d i  S tabia.  Quel la stessa notte 
egl i cerco di sedare le paure cle i  s1 1oi  am ic i  clei posto, d icendo 
loro c he que l l e  grandi  l i ngue d i  fuoco e i balz i  di fiam 111e non 
erano a l t ro che fuocheracci lasc ia t i  l i dai contad i n i  terrorizzat i .  

( P l i n io i i  Giovane) 

4 - "A VOLCANO" 
Acry/ic 011 wood. Paris 1999- c111. 1091JOO 

4 - "UN VULCAN" 

Acri l ic pe l e 111 n. Paris 1999 - 1 0911 00 c 11 1  

11 1  ne era c lar de pe ce 111 un te venea noru l .  Ves11vi11111 

foisse postea cop11it11111 est - dupâ aceea a111 şt i u t  câ era vorba 
de Vez u v i u .  Eruptia a d i s trus cele 111ai p lâcute reg i u n i  de pe 
pâ111ân t .  după câte i111 i am i ntesc. c h iar  dacâ m i ntea 1 1 1ea se 
111 icşoreazâ la aducerea a111 i n te .  Unc h i u l  1 1 1eu . . .  foră n i c i  o 
teamâ se indreptâ in grabâ spre v u l can, spre locu l  de u nde toatâ 
l umea fugea in  pradă pan i c i i .  ava sa a fost acoperi tă de o 
p loaie de cenuşâ şi bucât i  de lavă, dar pânâ la u r1 1 1â a ancorat 
in port u l  S tabbia .  Î n aceeaş i noapte ,  el a i nce rcat sâ 
do111olească tea111a pr ieten i lor săi d i n  acele locur i ,  spu nându-le 
că l i m bi le mari de foc şi nâcăr i le  izbucn i te n u  erau a l tceva 
decâ t  focu ri fâră i m portanţă l ăsate de ţăran i i  tero rizaţ i .  

( P l i n i u  cel  Tânăr) 

fi  was 1101 cleru- fro111 1l'hich 11w1111tain the c/011d was rising. Vesuvi u m  fui sse postea cogn i t 1 1 1 11 est  - Later we /.:11e111 i t  \\'as 

Ves11vi11s. The eruptio11 deslroyed 1he Iove/ies/ regions of 1he earlh. eventhough my 111i11d shrin/.:s fonn remembering. My e111irely 
fearless u11cle hurried lmvard !he vo/cano, /O he place everyone else was has1ily /eaving. His ship was cut off by a fiery ashfal/ a11d 

floa1i11g rajis of p11111ice, but eve1111wlly 111a11aged Io land 10 !he south of Stabiae. That night he Ir ied /O al/y the fears of his local friends 
by te/ling !hem t/)(// the broad sheels of fire a11d leapi11g jlames 011 Vesuvius 111ere 11othi11g but bonfires /eft by the peasanls in their 
terror. 

( Pfiny the Younger) 
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5 - "ANCORA ATTIVI"  ( cl itt ico )  

Acri I ico s u  tela. Parigi 1999 Assie 1 1 1e: c111 . 1 24/9 3 

G l i  1 1 011 1 ini  ha n no v i . su t o v ici 1 10 ai v u l ca n i  attraver o 
la <;toria. 1e han no so fferto e . pesso c luran1ente. Pero i i  
fe no111eno natura l e ,  co11 1e  se 111pre . uccecle, e stato a111 1 1 1antato 
dai 1 1 1 ito, per gi usti ficarne forse 1 ·esistenza ed acct:'ttarne le 
a v v ers1ta: Y u lcano. i i  D i o ro111ano epo n i 1 1 10 .  governava i l  
f11oco, l a  f11c ina e l a  terra . Abitava u n'isoletta poco lontano 
dalie coste de l l ' l ta l i a  1 1 1er i dionale.  che ne con erva ii no111 e .  e 
l i  aveva stabi l ito la ua o ffic i na.  Fabbricava i fu l 1 11 i n i  di G iove 
e altr i  stru 1 1 1ent i  d iv i n i  con cu i i nvano proteggere la v irt [1 d i  
Ve nere . . .  contraddiz ione ate 111pora le tra l a  materia e Io spirito, 
la  1 1 1att:'rial ita e l 'amore . L ' iso l a  e oggi un aperto laboratori o  
per i geolog i .  che avvertono l ' i m m i nenza di  u na prossi 1 1 1a 
eru z ione;  le  fu 1 1 1arole rivelano te 111perature in crescita ed 
e 1 1 1 i . s ioni  d i  gas. 1 1 1algrado l 'apparente cal 11 1a grigia delie 
co late di lava d isseccata. 

( Rancidoro) 

5 - "STILL ALIVE" (dyp1ic) 

!\cry/ic un ca11vas. Paris 1 999 - All 1uge1her: rn1 .  1 24193 

5 - "ÎNCĂ ACTIVI" ( el iptic) 

A cr i l ic pe pânză,  Par i s  1999 - A n. a1 1 1bl i 1 : 1 24/93 c11 1  

Oam en i i  a1 1  tră it a l ă t ur i  ele vu lca n i  e le-a l u ng u l  istor i e i .  
A u  s1 1 ferit din ca1 1za lor. acte e a  foarte m u lt .  Î nsă Jenom e n u l  
nat11ral, aşa cu 1 1 1  se î ntâm p l ă  mere u ,  a fost î nvă l u i t  d e  111 it .  
pe ntru a- i ju t i fica poate existen\a ş i  a- i accepta adversită \ i le :  
V u l can, ze u l  ro1 1 1an epo n i m .  guverna focu l .  fierăria ş i  
pă m â ntu l .  Loc u i a  p e  o i nsu l i ţă, aproape de coastele I ta l ie i  
m eridionale, care i -a păstrat n u 11 1 e l e  ş i  aco lo î ş i  stabi l ise 
ate l ieru l .  Fabrica fu lgere le  l u i  Zeus şi a l te i nstru mente d i v i ne 
cu care î ncerca zada rn i c  ă protejeze v i rtu tea Ve nere i . . .  
co ntra d i c ţ i e  ate 11 1pora l ă  i n tre m ateri e  ş i  spi r i t .  î n tre 
111aterial i tate şi dragoste. I ns u l a  e te astăzi un laborator desch is  
geolog i l or.  care prevăd i m i ne n ţa u ne i  v i i toare erupţi i ;  
co l oanele  ele fu m t1·ădează te 1 1 1peraturi î n  creştere ş i  em isi u n i  
d e  gaz, î n  c i u da aparentu l u i  cal 1 1 1  cen u ş i u  a l  scurger i lor uscate 
de lavă. 

( Rancidoro) 

f-111111a11s have /ived near vnlcanues 1hruuglwu1 hiswry, and have been disrupled by 1hc11 proxi111i1y. some1i111es very badly. 
The 11c//11ra/ phe110111e11011, as ii ojien happens, 111erged ll'ilh mylh. perlwps lu jus1ij)1 i1s exis1ence a11d /O accepl ils 1vhi111s. Vulcan, !he 
epunymous roman god, IVOS 1he ruter ufj/re . furge and earlh. /-le \\ll/S living in a bri111s1011e-covered small is/and of! 1he wesl coasl of 

soulhem lwly - ll'hich /.:eeps !he na111e - a11d 1vhere he /rad eslablished his wor/.:slwp. !-le was forging Zeus ' 1hunderbul!s and 01her 
heavenly i11s1rw11e111s, in a vain a11e111p1 /O /JrO/ecl \le1111s ' vir111e ... 1i111eless con1radic1io11 bel1Fee11 !he 111al/er and the spirit. 

The is/and is 110\\1 a labora/Ory for geologisls. Probes of !he volcano 's fu111aroles reveal increasing 1e111perature and gas 
outpuls. suggesling 1/wt an eruplion co11/d be al hand . 

( Rancidoro) 
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6 - "L'ARABA FENICE" 

Acri  I ico su tel a. Par igi  2000 - cm. I 00/8 0 

A 1 1 i 111ale m i t ico e i m magi 11ario, ma prese11te 11e l l e  
t rad iz io11 i d i  t u l le le ocietă. s ia pure con appe l lat i v i  d ivers i .  la 
fe 1 1 ice i 11carna. certo. l 'eterno fem m i 11 i 110 e sopralt u l lo i i  
pri nc ip ia  de l ia volat i le r ige11eraz io11e. " 'Che c i  sia c iascu 1 1  Io 
d ice, dove .ia 11essu 11 Io  sa· · esc la111a 0011 A l fo11so 11el pr i 1110 
at to de l l 'opera 111ozart ia11a; e s i  r i feri sce ad una ch imera, o a l ia 
volo11ta deg l i uman i ,  d i  dar corpo ed i m magine a c io che essi 
vog l iono c redere. Nasce dai fuoco e,  u na vo l ta i 1 1vecchiata e 
stanca. bruc ia  se tessa per r inascere da l ie  sue cener i ,  con 
r i 1 1novata i ta l i ta :  e i i pr inc ip ia  tesso de l l "e11ergia v i tale, che 
sgorga da l l'apparente 1 1u l la q uando 1 · uomo persegue l ' l deale. 

(Rancidoro) 

6 - " THE ARAB/AN PHOENIX" 
Acrylic on ca11vas . Paris 2000 - cm. 100180 

6 - "PASĂREA FEN IX" 

Acr i l ic pe pânză, Paris 2000 - 1 00/8 0 c m  

A 11 i mal m i t i c  ş i  i magi nar, dar p rezent  î 11 l rad i \ i i le 
l u  l u ror societă \i lor, ch iar dacă sub  nume d i  feri le. pasă rea Fen i x  
î ncarnează, d e  igu r, e ternu l  fem in i n  ş i  mai  ales pr inc i p i u l  
volat i le i  regenerăr i .  · ·ca ea ex is tă .  toată l umea recu 11oaşle. 
u nde se a n a  n imen i  nu şt ie'· exc lamă Don A l fonso în actu l  
în tâ i  a l  operei mozart iene; ş i  se reieră l a  o h imeră, sau l a  voi n \a 
oameni  lor de a da corp şi imagine la ceea ce vor să c readă. Se 
naşte d i n  foc ş i ,  odată ce a î m bătrân i t  şi obos i t ,  ia foc pent ru a 
renaşte d i 11 propria-i cenuşă, c u  o v i ta l i tate nouă: este însuş i  
pr inc ip i u l  energie i  v i ta le. ce i zvorăşte d i n  aparen t u l  n i m i c  când 
om u l  u rmăreşte I deal u l .  

( Rancidoro) 

Mythirnl and i111agi11ary animal. presen/ in the tradition of c1·ery suciety - eventhuugh 1vi1h dijferent na111es - the phoeni.r 

surely incarnates the etemal fe111i11i11c but above al/ the principie of the volatile re-generation. „ Everyo11e swears it exists. but no one 
/.:1101vs where " says Don A lfonso i11 Mo::.art 's opera; and he refers to a chi111era, or 10 the wish of the hu111a11s. to give a body and an 
image to wlwt they want 10 believe . The phoe11ix is bom from f ire and, once it is wea/.:ened because of old age. it bum itse/f. to be 
bum agai11 from its ashes, ivith renewed vigour. lt is the very principie of the vital energy. which gushes, apparently from nothing. 
when wc pursue our ideals. 

( Rancidoro) 
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7 - "CASTORE E POLLUCE: I FUOC H I  FATUI" 

Acr i l ico . u tela. Parigi  2000 - c m .  1 00/ 8 0 

Pol luce v iene u questa te rra un giorno si e un giorno 
no. danclosi i i  cam bio i n  que. to v iagg io col frate! suo Castore. 
I due D ioscuri rappre. entano i n fa 1 1 i  ! 'a l ternat iva de l ia luce e 
de l i e tenebre. de l ia morte e del ia v i ta. li m i to ant ico l i  
rappresenta v i v i  sollo terra· successivamente i n  b i l ico t ra 
questo monclo e l 'a l t ro, un giorno t ra g l i  l n fer i ,  un giorno 
su l l 'O l i mpo. Bur l e  camente, i i  loro ucceclersi nel le clue 
res iclenze c lei mort i  e dei  v iv i  rappresenta le clue facce 
clel l 'amore che si portano come frate l l i .  

( da Luciano d i  Samosata) 

7 - "CASTOR AND POILUX: /GNIS FATUUS" 

Acrylic 011 canvas, Paris 2000 - cm. 100180 

7 - "CASTOR ŞI  POLUX:  DOUĂ VĂPĂI" 

Acri l i c  pe pânză. Pari 2000 - 1 00/ 80 cm 

Polux v i ne pe această lume o zi  da ş i  una nu, 
a l ternâ ndu-se în  această că l ătorie cu fratele ău Castor. Cei doi 
D i oscuri reprez i n tă î n t r-adevăr  a l t ernat i va lum i n i i  ş i  a 
tenebrelor. a morţ i i  şi a v i eţ i i .  M i tul an t ic  îi reprez i n tă v i i  sub 
pământ ;  mereu în c 1 1m pănâ în t re această lume ş i  cealal tă, o z i  
în  I n fern,  o z i  în  Ol imp .  Î n moci burlesc , al ternanţa lo r  î n  cele 
două tărâmuri ,  a l  morţ i lor şi a l  v i i lor. reprez i ntă ce le două feţe 
a le  dragostei pe care ş i-o poartă ca fraţ i .  

( Lucian d i n  Samosata) 

Pollux comes ro earth every orher day, in alterna11ce with his brother Castor. The two Dioscuri represent in fact rhe rurnover 

berween light and darkness, life mul dearh. The a11cie111 111y1h represented them both alive in the underworld; in a later version, rhev 
shullle between this world and the other one, one day in hei/, rhe other day in heaven. /ro11irnlly, the alternance of rheir residing eirhe

.
r 

a111011gs1 the living beings, or a111011g rhe dead ones, represents rhe rwo faces of rhe Iove which - being brothers - rhey have for each 
orher. 

( Lucianus Samosarensis) 
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8 - "SABBA" 

cr i l ico su te la. Parigi  2000 - c 1 11 .  1 00/ 8 0 

L " i n teresse per J " occul to,  cosi caratter i  t i co de l ia  
C u l t 1 1 ra giO\ ani  le .  e U ll i 11d ice de J  cJes ideriO d i  r iS l l SC i tare 
c redenze e idee re l i g iose ba1 1d i te o comu 11q1 1e d i . approvate i n  
passato da l i e  ch iese c r is t ia11e. e d i  coprire e co l t i vare 1 11etodi 
11011 cr i  t ia11i d i  sal vaz io11e. 

Tu t to c io  ha a che fare co11 la tessa te 11de 11za d i  fo11do: 
la te 11de11za ad andare al d i  la cle i  111011do d i  ign i licat i  dei 
ge11i tori e progen i tor i ,  a recuperare ii se11so perduto de l ia 
beat i tud i 11e del ie  '·or igi 11 i„ e, i 11s ie 1 11e, la spera11za d i  scopri re 
u 11 m odo 11uovo. creati 110, di essere al m o11do. 

( M .  E l iade) 

8 - "SABBATH" 

Acrylic 011 ca11w1s, Paris 2000- cm . 100180 

8 - "SABBA" 

Acri l ic pe pă11zâ. Par i s  2000 - 1 00/80 cm 

l 11teresu l  pe11tru ocul t i s 111, atăt de carac teri s t i c  pe11tru 
c u l t u ra t i 1 1eri lor. e te 1 1 11 i 11d ice al dori 11\ei de a reî11via c redi 11\e 

şi i dei  re l ig ioase i 11terz i se sau. i11 orice caz. dezaprobate î 1 1 
t recut  de b i seric i l e  c reşt i ne şi al dorinţei  de a de coperi ş i  
c u l t iva metode 11ecreş t i 11e de mân tu i re .  

Toate acestea au legât u râ c u  aceeaşi te 11d i 11\â de fo11d: 
te11d i 11\a de a merge d incolo de l umea de î 11\elesuri a pări n ţ i lo r  
ş i  s t râbu 1 1i l or, de  a recupera se11su l p ie rdu t  al beat ilud i 1 1 i i 
·'origi 11i lor„ ş i ,  totodată,  spera1 1 \a de a descoperi o J u 111e nouâ. 
creativa. de a fi pe lume. 

( M .  E l iade ) 

The interes/ for the occult, so typica/ of the youngsters ' cu/ture, is the sign of a wish /O rehabiliwte so111e beliefs and religious 

ideas 1vhich lwve been banished, or a11y1vay co11de11111ed in the pas! by the christian churches. /11 1his wav so111e 11011-christian methods 
of sa/vatio11 are found and j(1//01ved. 

. 

The whole issue concern this main trend: the wish to go beyond the 1vorld of the ancestrnl meanings. in order to revive the 
/ost feeling of the "origina/ beatirude " and, together 1vi1h it, the hope to discover a ne1v, creat ive way. to live in the 1vor/d. 

( M .  Eliade) 
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9 - "L 'URBE IN FIA M M E" 

Acri  I ico su carto ne, Parigi 2000 - c m .  I 00/ 8 0 

Mo5 trando che la d i fform i tâ  e la sproporz ione deg l i  
ed i li z i i . e che g l i  ango l i  e la stret tezza d e l i e  trade i n  R o m a  g l i  
avessero ta nto o ffeso l 'an i rno. fece 1ne t tere fuoco per t u t ta  l a  
c i t tâ .  

D u ro que l la  crudeltâ sei giorni ,  a ru i nare e gua tare 
Roma.  Fu la p lebe forzata a r i t i ra r  i i n  Campo M arz io, e q u i v i ,  
t ra l e  sepo l t u re e le cener i ,  porre i suoi a l loggiament i .  Arsero 
a l lora, o l t re a nu mero i n fi n i to di casament i  i o la t i ,  le case d i  
que l l i  a n t i c h i  capi tan i ,  arricch i te e d  adorne d i  trofei e d i  
spog l i e  ost i l i .  Arsero l e  sagrate case deg l i  l dd i i ,  che d a i  r e  per 
voto ed i ficate e consec rate s i  erano. A rse fi na lmente t u t to c io, 
che dag l i  an t i ch i  in Roma era restato be l lo  e memorab i l e .  

Eg l i  sopra l a  torre d i  M ecenate, t u t to a l legro e l ieto. s i  
slav a  a r iguarclare si fat to i ncenclio, p ig l i andosi a p iacere 
(come eg l i  cl iceva )  d i  si bel la  e l ucente liamma .  e vest i to a 
gu i sa d · i s t rione e rappresen ta tore d i  favo le .  seconclo i i  suo 
costu me, can to la presa e 1 · i ncendio d ' l lo. 

( Svetonio) 

9 - " Tf-/E URBS JN FLAMES " 

Acrylic 011 paperboard. Paris 2000 - cm. 100180 

9 - "URB EA ÎN F LĂCĂ RI"  

Acri l i c  pe  carton. Pari s 2000 - 1 00/ 8 0  c m  

Pentru a a răta că d i form i tatea ş i  d i spropoq ia  edi fic i i lor 

ş i  că strâmtoarea ş i  col ţur i le  ele stradă din Roma atâ t  ele m u l t  
i -au  răn i t  s u fl e t u l. a p u s  s ă  s e  dea foc l a  î n t regu l oraş .  

A d u ra t .  c r u z i m ea aceea,  şase z i l e .  ru i nând  ş i  
devastând Roma.  P lebea a fost nevoi tă să se  ret ragă pe Câmpul  
lu i  Mane ş i  acolo. pr in t re morm i n te ş i  cenuşă, să-ş i  s tab i l ească 
sălaşu l .  Au a rs a t unc i .  pe l ângă un număr i n li n i t  de c lăd i r i .  
casele ace lor căpi tan i  an t ic i .  î m bogăţ i te ş i  împodobi te c u  
t ro fee ş i  re l icve ost i l e .  A u  ars case le  ze i lor, el e  regi c lăd i te ş i  
consacrate .  Î n s fâ rş i t ,  în Roma a a rs tot ceea ce,  de l a  an t i c i ,  
rămăsese frumos ş i  m emorab i l .  

E l ,  deasupra t u rn u l u i  l u i  M ecena,  v esel ş i  m u l ţ u m i t ,  
stătea ş i  s e  u i ta la un  asemenea i ncendi u ,  scăldându- e după 
p l ac u l  său (cum e l  însuş i  spunea) î n t r-atât  ele frumoasă ş i  
s t ră l uc i toare flacără ş i  îm brăcat în ch ip  ele h i s t rion ş i  in terp re t  
de poveş t i ,  potri v i t  ob ice i u l u i  său.  cântă asa l t u l  şi i ncend i u l  
I l ionu l u i .  

(Sue to n i u )  

/-ie put fire to the entire 1011111. de111011strati11g that the irregular shapes and the lack of balance of the buildings - together 

with the narrow la nes and the 111a11y corner.1· of the roman streets - 1vere an ojfence to his 111i11d. 

That cruelry of destroying and ruining Rome fast ed six days. The plebs was coherced to settle amongst the ashes and the 

sepulchres of the Campus Martius . A big nu111ber of iso/{//ed buildings took fire; in addi1io11 to those, a/so the ancie111 homes of valia111 

co111111a11ders, adorned with trophies of war, were de1110/ished by it. The sacral houses of the god. buii! by the kings as a tribule and 

consecrated, a/so burnt. Everything 111e111orable and beautiful in Rome 11•as destroyed. 

He was s1ayi11g over the Maecenas tower, happy and satisfied. co111e111p/a1i11g such a big fire and e11joyi11g the view of the 

"111errily blcr::.ing 1011111 ", as he sa id. Disguised as a histrion and char/l//a11 - as he used to - he sang the sei:::.ure and fire of Ilion. 

(Suetonius) 
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1 0 - " I L  FUOCO SACRO" 

Acr i l ico su te la .  Par ig i  1 999 - c 111 . 1 00/8 0 

Le lez ion i d i  S toria del D i r i 1 10  a l l "Un iver i tâ di Ro111a 
e rano una vera avven tura cul tura le ,  che spaz iava  d a l i a  
oc iologia a l l 'a rte ,  a t t ra verso l a  re l i g ione .  R i cordo 

v iv iss i 111 a 111en1e le 111 ie e111ozioni  quando udi i  la leggenda del 
„Rex  e 1 11oren i s· · . una de l i e  fonii arca iche  del D i ri t to 
Ro111ano. 

l i  Re del i a  foresta 1e111oren e - ev idente111en1e un 
luogo del lo sp ir i to - det1ava l egge sul suo terri torio. una va ta 
e selvaggia d i stesa d " a l ber i ,  popolata d i  fiere e d i  perico l i  
( l eggendo l a  c ronaca "nera' " d i  c io' che  succede oggigiorno 
nel le p i nete che corrono da Ro111 a a l  L ido di Ost ia ,  ho 
I' im press ione che poco sia cam bia 10 da al I ora, se non gl  i a t lori 
del i a  s tor ia„ . ) .  Un i co combat1en1e e sudd i to di se s tesso, ii suo 
regno durava quan to durava la sua forza e res i stenza, c ioe f in  
quando fosse stato capace d i  d i fender i dagl i agguat i  <leg i i  a l t ri 
pretenden t i  a l i a  carica. 

M i  com m ossi  pensando a l  Re  i nsonne, 1 1 1e1a fora 
del l ' a v ven tura d e l l 'uomo nel m ondo e n s i b i l e :  ! 'un ico 
mo111en10 d i  l regua e ii l r ibuto agi i Oe i ,  nel l a  noile densa di  
i ncertezza. 

( Ranc idoro) 

10 - "THE SACRED FIRE" 
Acrylic un canvas, Paris 1 999 - Clll .  1 00180 

J O - "FOCUL SACRU" 

Acri i  ic pe pânza. Pari  1 999 - I 00/80 c 111 

Lecţ i i l e de I s toria Dreptulu i  la Un iver  i t a tea d i n  Ro111a 

erau o adevâratâ aventurâ cul tura lă, care 1 1 1ergeau de la 
soc iologie la arta. prin i n 1er111ediul re l ig ie i .  Î 111 i aduc a 111 i n1e 
v izua l de e1 11 0\ i i le 111ele când am auz i t  legenda lu i  "'Rex 

e111orens i s'·. unul din izvoarele arhaice ale D reptului roman .  
Rege le pâduri i nemoreze - ev ident,  un loc a l  spi r i tului -

stabi lea legea asupra ter i toriului lor. vasta şi â l ba t icâ  î n t i ndere 
de copac i .  populata de fiare ş i  de pericole ( c i t i nd c ronica 
· · neagra· ·  a ceea ce se în tâmpla  î n  fiecare zi  în  păduri le de p i n  
care se  în t i nd  de l a  Ro111a l a  p laja  d i n  Os t i a ,  a m  impres ia ca  
prea puţ i n  s - a  sch i 11 1ba1  de  a tunci  î ncoace. î n  a fa ra de  ac tori i 
i s tor ie i „ . ). n ic  combatant şi supus lu i  î nsuşi .  regatul  sau dura 
atât  cât ii dura puterea ş i  rez i stenţa .  adică atâ ta t imp  cât ar fi 
fost în stare sa se apere de capca nele celorl a l ţ i  p retendenţi la 
acea funeţie. 

M-a111 e 1 11oţionat gând i ndu-mă la rege le nedor111 i t ,  
1 1 1e1a forâ a aventmi i omului  î n  lumea sens ib i l a :  unicul  mo111en t  
de râgaz este t r i butul  adus  ze i lor,  î n  noaptea densă a 
i ncert i tud i n i i .  

(Ranc idoro) 

The lessu11s of " Law History ' '  at Rome University 11•ere a true cultural ad1•enlltre, enco111passi11g sociology and a/'/s, through 
religio11. I re111e111ber vividly mv emutions, whe11 listening to the legend of the "Rex Nemurensis " - one of the archaic suurces elf 
Roman Law. The king of the Ne111ore11sis wood - evidently a lieu of the :ip irit - was the ruter of his terriwry, a vast and wild expanse 
of trees, populated with beasts and Juli of dangers ( whe11 I read the "b/ack chronicles " of what 's happening nowadays in the pine
forests between Ro111e and Ostia. I have the feeling 1ha1 1101hi11g has changed eversince, but the story 's actors ... ) . 

Sole warrior and subject of himse/f. his reign would la.st accordingly to his 011111 strengh! and resislance; in other words, 
u111il he could defend hi111self ji·o111 1he a111bushes laid by the other pretenders to the throne. 

I got e11101iona/ while thinking of the sleepless king. a 111etaphor for the ndve111ure <Jf 111an in the tangible 1vorld. The 011/y 
1110111e111 of re:ipite is the trilmte to the gods, in a night Juli of incertitude. 

( Rancidoru) 
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1 1  - "L'A NO MOR I VA, ASSAI DOLCEM ENTE" 

J nch iostro d i  Ch i na e acr i l ico u carta fi l i granata def ' 700 -
Par ig i  1999 . c 1 1 1 .  2 1 . "/3 1 

L ·an no mori va. assai dolce11 1ente. 1 1  sole d i  San 
i l vestro o;pandeva 11011 o che tepor velato, 1 11ol l i ss i 1110, au reo. 

q uasi pri 1 11aver i le .  nel c i e l  di Ro111a.  ( . . .  ) Andrea Spere l l i  
aspettava nel le u e  tanze u n 'a111ante. Tut te  le cose a torno 
r ive lavano i n fo t t i  u na pec ial c u ra d 'a111ore. 1 1  legno d i  gi nepro 
ardeva nel ca111 i netto e la p iccola tavola del te e ra pronta . . .  

S i  ch ino verso i i  ca111 i net to. prese le 111ol le per 
ravv i vare i i  fuoco, 111 i se u l  111 ucchio ardente un n uovo pezzo 
di gi nt>pro. l i  m ucch io c rol lo; i carboni fav i l lando rotolarono 
fi n su la la111 i na d i  1 1 1e1a l lo  che proteggeva ii tappeto; la fia111 ma 
s i  d i  v i . e in  tante p iccole l i ngue azzurrognole che sparivano e 
riappar i '  ano: i t izz i  fum igarono. 

(G .  D ' A n n u nz io)  

1 1  - "THE YEAR WAS PASSING OUT, VERY MlWLY" 

1 1  - "ANUL SE STINGEA, ÎN C H I P  L IN" 

Tuş şi ac r i l i c  pe hârt ie fi l igranată d i n  ec.  al X V I I I - i ea. Paris 
1999 . 2 1 . 5/3 1 C l l l  

A n u l  se s t i ngea. î n  c h i p  l i n .  Soare le  de S fâ n t u l  
S i l vestru r â  pândt>a o că ldură voalată, moale.  au rie,  aproape 
pr imăvărat ică,  pe cerul Ro111e i .  ( . . .  ) A ndrea Spere l l i  îşi aştepta 
a11 1anta în  odă i l e  sale .  Toate l ucru r i le  d i 111p rej u r  arâtau 
în t r-adevăr o 111are drago te. Le111 n u l  de ienupăr ardea î n  câ 111 i n  
iar 1 1 1ăsuţa d e  te i  era pregăt i tă  . . .  

Se aplecă spre căm i n ,  apucă c le  .. t e l e  pentru a aţâţa 
foc u l ,  pu . e pe gră111ada ce ardea o noua b ucatâ de ienupăr. 
Gră111ada se prăbuş i ;  cărb u n i i  moc n ind se rostogol i ră până la 
placa de 1 1 1etal care p roteja covoru l ;  flacara se î 11 1parţ i  î n t r-o 
111 u lţ i 1 1 1e de l i 111 b i  a lbăstri i ce d i spâreau ş i  apoi reapăreau ;  jaru l 
fu111 ega. 

(G. o · Annunz io) 

China i11k a11d acrylic 011 XVI// century paper - Paris 1 999, cm. 2 1  .513 1 

The year was passing OH/, very mildly. The s1111 of Saint Sylvester 's day ivas spreadi11g su111ethi11g of a vei/ed war111th, golde11. 
almost spri11gy, i11 the sky of Rome ... 

Andrea Spere/li was awaiti11g a lover i11 his apart111ents. Everything aro1111d hi111 could revea/ a special /ove care. The juniper 
ivood was lmrni11g i11 the fi replace a11d the smal/ tea table was ready. 

I le be111 towards the fi replace. took the p/iers to revive the fire, p111 a 11ew piece of wood 01110 the b11r11i11g heap. The pile 
collapsed; cool sparkli11g pieces rol/ed 011 the metal sheet ivhich had bee11 la id there to proiect the carpet. 

The flame divid ed into severa/ b/11e li11/e tongues which were appearing a11d disappearing; the embers were reeking with 
smoke. 

(G. D 'Annun::.io) 
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1 2  - "PROM ETEO" 

l nch iostro d i  C h i na e acri l ico su  carta fi l igranata c lei ' 700 -

Par ig i  1999 , c 111 . 2 1 . 5/3 1  

S u l  p i ti a l to torrione 
s i  dovra · presto portare 
1 · uo1 1 10 e I' amor  padrone 

a mare i  re 
per nu t r i re 
1 · a vvo l to io  

F i g l ia fa ta l ,  E lena 
preda sub l i 11 1e a l  dest ino  
i ne ffab i l  fa lena 

a l  sole del l  " i s t i nto, 
br[1 c i a t i  senza pensiero: 
perche ·  dunque, sc iocca. 

hai fa11 1e 
d i  sapere e d i  sedert i 
a l  fes t i no 
del l "  l dea'I 

( A .  Suares)  

12 - "PROMETHEUS" 

2 8  

China i11k and acrylic 011 XVIII ce11111ry puper -
Puris 1 999, 011 .  21 .5131 

On the highest to 11•er 

we shall soo11 pul 
the 11w11 a11d the Love, his 111aster 

and let it rollen 

to 11ourish 
the vultur 

Helen , thou fatal daughter 
s11/Jli111e prey to the destiny 
thou. inejfable moth 
to the sun of the i11sti11ct, 
burn thyself , no thoughts: 
1 1 •hy so. 1/1011 senseless one 
are you hungry 
r�t 1 l 'isdo111 and want to serii 
to the fer/S/ of the Idea � 

1 2  - "PROM ETEU" 

Tuş  şi acri l ic pe hâr t ie  fi l i g ranată d in  sec. al X V I I I - iea 
Pa r i s  1999 , 2 1 . 5/3 1 c 111 

· 

Pe îna l t u l  bast ion 
î n  c u rând va fi dus  
omu l  ş i -a 1 1 1oru l  stăpân 

să pu t rezească 
să h rănească 
v u l t u ru l  

E lena, fi i că fatală 
a dest i n u l u i  sub l i m ă  pradă 
i ne fab i lă s i l fidă 

la soarele i n s t i nc t u l u i ,  
a rde- te fără zăbavă: 
de ce oare. nesăbu i to,  

ţ i i  1 1 1orţ i ş  
s ă  a l l  i ş i  s ă  te-aşezi 
l a  banchetu l  
Ide i i ?  

(A. Suares)  

(A. S11ares) 
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1 3  - "LE TOR R I  DEL S I LENZIO" 

l nch iost ro d i  C h i na e acr i l ica su  cart a fi l i granata del · 700 -
Par ig i  1 99 9 ,  c m .  2 1 . 5/3 1 

l i . i l enz io e un pre lud io  di apert u ra a l i a  R i velaz ione. e 
i nd ica i i  passaggio m i s t ica verso D io .  Seconda le t rad i z ion i ,  c i  
ru s i le 1 11 io pr ima del ia  C reazione. e c i  a ra ancora s i lenzio a l ia 
f ine dei tempi . Esso avv i l uppa i grand i  avven imen t i .  e dona 
niaesta a l l e cose: e in se s tes. o u na grande ceri mon ia .  Le  torri 
deg l i  u l t i m i  adep t i  del c u l to zoroastr iano d i  A h u ra M azda 
cos t i t 1 1 i scono 1 1 n · oas i  di s i l enz io  men ta le  nel c l a mare 
1 1 1etropo l i 1ano di Ka rac h i .  

( Ranc idoro) 

13 - "THE TOWERS OF SILENCE" 

1 3  - "TURNU R I L E  T ĂCERl l"  

Tuş  ş i  acr i l ic pe  hâr t ie  fi l i granată d i n  sec .  a l  X V I I I - i ea 
Par i s  1 999,  2 1 ,5/3 1 cm 

Tăcerea es te  un  pre l ud i u  de desch idere către Reve la ţ ie  
ş i  i nd ică ca lea m i s t ică către D u m nezeu .  Pot r i v i t  t radi \ i i lor,  a 
fost tăcere îna i n te de C rea\ ie  ş i  va m a i  li încă tăcere la s lă rş i t u l  
t i m pu r i lor. E a  învă l u ie m a ri l e even imente ş i  con fe ră măreţ ie  
l ucru ri l or: es te  pr in  ea însăş i  o mare ceremon ie .  T u rn u r i l e  
u l t i m i lor  adep\i n i  c u l t u l u i  zoroastr ian n i  l u i  A h u ra M azda 
cons t i t u ie o oază de tăcere menta lă  în v acarm u l  metropo l i ta n  
d i n  Karac h i .  

( Ranc idoro) 

China ink ond acrylic 011 XVIII century paper - Paris 1 999, cm. 21 .513 1 

. . 
The sile11ce is a pre/ude (1{ opc11ness /O the Reve/01io11. mul it i11dicates the mystical passage towards God. According to the 

tmd11wn. there 11'C1s silence before the Creotiu11, a11d there wi// be sile11ce agai11 at the end of the Time. 

Sile11ce envelopes the ,::reoi events. and it gives majesty to the 1hi11gs: it is i11 itself a grand ceremuny. 

The tull 'ers of the la st i11i1imes of the zoroas1ria11 cult of Ahura Ma:::.da consti1111e an oasis am id the urban 11oises in Karachi. 

( Ra11cidoro) 
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1 4  - "ATALANTA" (F IN ESTRE ROMANE I )  

l nch iostro d i  c h i na e pastel l i  s 1 1  perga 111ena. Parigi  1 999 - cm .  
2 1 /29 . 5 

Per l ' arri ngo mort a l ,  nova /\ta lanta 
1 · an ima  peregrina e sempl icetta 
corre ve loce. e con specl i ta  pianta 
del gran v iagg io al  term i ne s · a ffret ta .  

Ma spesso i I cor o suo tornar s i  vanta 
i I Senso ad1 1  la tor, c he a se 1 · a l  let ta 
con i nganno piacevole e giocondo 
di  questo pomo d ·or, che nome ha mondo. 

(G. B. M arino)  

14 - "ATLANTA" (ROMAN WINDOWS /) 

China in/.: mul acrylic 011 parch111e111 - Paris 1 999. cm. 2 1129.5 

32 

Thruugh 1he 111or1a/ circ11s, s11ch as a new A1/a111a 
1hc candid and ll'andering So11/ 
rt111s fastly. and wi1h spcedy fuot 

h11rries IOll'ltrds the end of the greul journey. 

8111 r>/ien 1he jlallering Seme 
hoas1s of di1•er1i11g its ll'av 
c111ici11g Îl 1vi1h a plea.1·a111 and 111erry deceit: 
1/J i.1· golden po111e, which we cal/ 1he Wor/d. 

1 4  - "ATALANTA" (FERESTRE ROMANE I )  

Tuş şi pa te l  pe  pergament .  Pari  1 999 - 2 1  / 2 9  .5  cm 

Î n arena fata lă ,  nouă A ta lanta 
su net u l  peregr in  ş i  candid 
a leargă. a learga ş i  sprinten se-avânta 
pre \ i n ta mari i în t receri zori nd. 

Adeseori î nsa amăgi toarea i m \ i re 
se complace să-l î ntoarcă d i n  drnm 
V răj i ndu- l  c 11 m i raj u l  p lăcut  ş i  sen i n  
A l  ace t u i  m ă r  d e  au r  care e l umea .  

( G. M arino) 

( G. B .  Marino) 
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1 5  - " IL  PA LAZZO SUBURBANO" (F IN ESTRE 
ROMANE 1 1 )  

l nch io. t ro d i  ch ina  e pastel l i  u cana fi l i granata del ' 700. 

Par ig i  1999 c m .  2 1 . 513 1 

Q1 1e i  d i  c i t ta si godono i i  g iardi no, 
e i ragazzi ch iomat i  i d i venono 
ad obbed i r, non al maest re,  al v i l l ico 
e con lor 'a fl'accenda i i  mo i l e  e1 1 nuco. 

Pane d i  Roma da i  a l  v ignai 1 1o lo,  
e enza l'at i ca r  l i  pon i  i n  v i l  l a  
ova .  i n  a la ta, pol i i  e cac io  e v i no.  

a 1 1 1pagna? 1o. pa lazzo nel s uburbie.  

( M arz ia le )  

1 5  - "PALATUL SUBU R BAN" (FERESTRE 
ROMANE 1 1 )  

T 1 1  ş i  pastel pe  hâr t ie  fi l i granată d i n  . ec .  a l  X V I I I - iea. 
Pa r i s  1999 - 2 1  .5/ 3 I cm 

Cei  d i n  oraş  se  bucură-n grăd i nă, 
iar bă ieţ i i  cu  plete e di t rează 
supunându-se.  nu  maestru l u i ,  ţăranu l u i  
i cu  e i  are t reabă mo lat i c u l  eun uc. 

Pâ i nea Romei o da i podgorean u l u i ,  
ş i  făra t rudă i ţ i  d uc i  la v i la 
ouă, sa la tă .  p u i  şi caş şi v i n .  
La  \ara? ' u ,  î n t r- u n  pa la t  d i n  s ubu rb i i .  

( M a rz i a l )  

1 5  - "A PALA.CE IN THE OUTSKIRTS" (ROMAN WINDOWS II) 
China ink and acrylic 011 XVIII ce11tury paper - Paris 1 999, cm . 2 1  .513 1 

34 

Those living downtow11 
enjoy 1he garden. 
and 1he /ong-haired boys have firn 
fo//011,ing 1101 1heir teacher, 
hui !he vil/ager: 

and 1he sissy e1111uch rushes 10 1he111. 

Yo11 give roman bread 10 the vine-dresser, 
and 1t 'itlw111 e.fj'ort carry wi1h you 
eggs, sa/ad, chicken, cheese and wine 
10 the vil/a. 

Cou111ryside '! No, a pa/ace in the outskins. 

(Maniai) 
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1 6  - "LE ROSE Dl ELENA" (F INESTRE ROMANE I I I ) 

) 1 1 c h i o-,1 ro d i  ch i na  e pa,te J J i . li pcrgan1ena. Par igi  1 999 C l ll . 

2 1 /::29 . 5 

I o ' i d i :  i 1 1dov i na i  . . .  E ro d ietro I ve t r i ,  da tanto tempo. 
Non sape' o r i . o l verm i aci ancla ri n ene. Tu t to quel  b ianco 
111 · a t t i ra '  a . . .  V i ci i  la carrozza pa sare lentamen te. ne I l a  neve. 
Sen t i i  che era vate ' oi ,  pr ima d i  vederv i g i t tar  le rose . Nessu na 
parola ma i  potra · cl i rv i  la tenere1La de l i e m ie !acr ime .  P ian i 
per ' o i .  d ' amore; e p ian i per le ro <; t> .  d i  p iet a ' .  

P ' e rt> ro<;e l  M i  pareva che  dovessero v i  vere e o ffrire 
e agon iuare. <;u la neve. M i  d i . pt>ra i . „  o rr ide te? 

(G. D ' A nn u nz i o )  

16 - "HELEN'S ROSES" (ROMAN WINDOWS lll) 
China ink and acrylic 011 parch11w111 - Paris 1 999. rn1 . 2 1129.5 

1 6  - "TRANDA F I R I I  E LENEI" (FERESTRE ROMANE I I I )  

Tu ş i  pastel p e  pergament .  Par i s  1 999 - 21/29 . 5  c m  

A m  vâL1.1 t :  a m  g h i c i t . „  E ram d i ncolo d e  gea m u r i .  ele 
m u l t  t i mp. Nu 1 1 1â p 1 1 team hotari să p lec .  Tot a lbu l  acela mă  
a t râgea . . .  Am văzu t  l ră-u ra t rec::ind încet, p r i n  zapadă. A m  
s i m ţ i t  că eraţ i v o i .  îna i nte s ă  vă  v ă d  aruncând t randafi r i i .  N ic i  
un  c u v â n t  nu  ' a  pu tea v reodată s ă  vă  sp1 1nă c â t  ele amare i 11 1 i 
erau l ac r i 1 1 1 i l e. /\ 111 p lâns  pentru vo i .  cl i n  d ragoste; şi am p lân. 
pen t ru t rancl a l i r i .  de m i lă .  

Sărman i  t randa li r i 1  M i  e părea că t rebu i au  să  t ră iasca .  
sâ  s u fere i ă agon izeze în zăpadă. M -a cupr in  d i spera rea . . .  
zâmb i ţ i ' 1  

( G .  D ' A nn u n z i o )  

I s m 1 •  i i  and g11essed . . . I lwd /Jeen /011g1i111e /Jehind tlie 11•i11dows . I co11/d 1wt 111ake 11p 111y 111ind and /eaV<'. I scnv r h e  coach 

lllOl'e s/011 ·!.1'. in the s11011> .  1\1/ th(// 1l'hi1e st11jf 11'Cls a1tracri11g 1 1 1e .  

I fe/1 1ha1 ii 1vas you, e 1 ·e11 /Jej(1re I co11/d see yo11  1hr011•i11g a i 11av rhe roses. No 111ord co11/d even teii you 1he Sll'ee111ess of 111y 

leors .  I cried for you , <!/ /oFe.  I cried for 1he roses, ufpiry. 

Poor roses 1 I had 1he i111pressio11 !har 1hey co11/d live and s11jfer and ogoni::.e, 011 rlie snm v .  I '"as desperale . . .  are you 
la11ghing .1 

( G .  D 'A1111111 1:io) 

36 
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1 7  - " lL  G RANDE COSTRUTTO RE" 
(FIN ESTRE ROMANE I V) 

l nch iost ro d i  h i na e pa te l l i . u perga1Ti ena, Parigi  1 999 - c m .  
2 1 /2 9 . 5  

. . .  Ora po a una porta, 
or v i  adatta una ch iave e compra un catenacc io, 
or  qua, or lă,  r i fă o spo ta le fine t re, 
e pur d

. 
ed i ficare, forebbe qual iasi cosa, 

per poter poi ri pondere. a ch i  g l i  ch iede so ld i  
una oia.  s te a parola: " io fabbrico''. 

(Marzia le)  

1 7  - "THE REAL ESTATE INVESTOR" (ROMAN WINDOWS IV) 
China i11/.: and acrylic 011 parch111e111 - Paris 1 999, c11 1 .  2 1129.5 

3 8  

. .  .Now h e  is preparing a door, 
1he11 he jinds lhe appropria1e key 
and buys 1he lock; 
here and 1here he renov(lfes 
or 111oves 1he windows. 
1-/e would do any1hi11g 
jus1 Io 111a/.:e a house 
and be ab/e Io answer 
011/y a se/lfence IO 1he beggar: 
"/ bui/d " .  

1 7  - "MARELE CONSTRUCTOR" (FERESTRE 
ROMANE IV)  

Tuş i pastel pe pergament .  Par is  1 999 - 2 1 /2 9 . 5 CITI 

. . .  Acum pune uşa, 
acum potr iveşte che ia şi curn pârâ un Jan\ . 
i c i  şi colo, repara sau mutâ fere t re le ,  
ş i  ca ă con l ru iascâ, ar face or ice ,  
ca ă poată spune apo i ,  ce lor  care î i  cer bani 
un s ingur, acelaşi cuvân t :  "eu fabric". 

(Marz ia l ) 

(Maniai) 
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1 8  - "LA VIA SACRA" (F INESTRE ROMANE V) 

l nch ios t ro di c h i na e pa-1el l i  s u  perga1 1 1ena.  Par ig i  1 999 - c 11 1 .  
2 1 /29 . 5 

La q uan t i ta m i  t rad isce; 
t i  ch iedo su ffragio, o Priapo. 
Non denu nc ia rm i con i tuoi i nd iz i :  
non d i re che l e  mele casarecce 
da 111e o fferte 
le ho rubate s 1 1 l l a  V i a  Sacra .  

( da i  Car111 i na P riapea) 

18 - "VIA SACRA " (ROMAN WINDOWS V) 
Chinu ink and acry/ ic 011 parch111e11r - Paris 1 999, c111. 2 1129 .5 

40 

Red-lwnded I cou/d be rn11ghr 
beco11se of rhe quonriry. 
1 beg yo11. Priapus 
do 1101 berray 111e wirh w111r c/11es: 
do nor re/I peop/e 

rhar rhe ho111e/y apples 
I <�/jered ro you 
were srolen 011 !he Via Sacra . 

I 8 - " V I A  SACRA„ ( FE R E ST R E  R O M A J\ E  V )  

T u ş  ş i  pastel pe pergament .  Pa r i s  I 999 - 2 1 /2 9 . 5  cm 

Cant i ta tea 1 1 1ă  t rădeazâ; 
i ţ i  cer indu rare, o Pr iape.  
Nu mă denunţa cu i nd i c i i le ta le :  
n u  spune că mere le de ţară 
de m i  ne dâru i te 
le-am fu ra t pe V i a  Sacra .  

( d i n  Carm i na P ri apea) 

( Mar1ial) 
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1 9  - "EUCLIONE" (F IN ESTRE ROMANE VI)  

l nch iost ro d i  c h ina  e paste l l i  su perga 11 1e1 1a,  Parigi 1 999 - c 1 11 . 
2 I /2 9 . 5  

Bada1 N o n  fare entra re i n casa 
1 1ess 1 1 11 estra neo. E ,  poiche qua l cheduno 
p1 10 ch ieder fuoco, vog l io  che Io  spenga, 
che 11011 possano prenderne preteslo 
a ch iedere d i  te. 

· Se t rovo accesa, sara i  spenla t u '  
S e  ch iedono acqua, d i  c h e  i i  pozzo e asc i u 1 to. 
Se ch iedono un col te l lo, 
i i  1 1 1or1 a io, i i  peste l l o, l a  1lla 1 1 11 a ia, 
o le s tov ig l i e  che i v ic i n i  sogl iono 
sempre ch iedere in p rest i to, 
di  che U ll ladro e venulO, e li ha rubat i .  
l n SOlll lll a ,  i n casa m i a ,  quando son fuori ,  
1 1011 vogl io  che nessu 1 10 entr i ' 

19 - "EUCLYON" (ROMAN WINDOWS VI) 

( P l au to )  

China i11k a11d acrylic 011 parchme111 - Paris 1 999, rn1.  21129.5 

42 

Be\\lare! Do11 ' 1  let any s1ra11ger i11 . 
And. just because anybody 
may ask for fire . 
I want you to es1i11guish ii -
so 110 011e wou/d have a good reason 
10 CO/l/(IC/ you . 
lf I find it 011 , you yo11rself 
wil/ be es1i11guished! 

ff 1hey ask for wa/er, 
teii 1he111 1ha1 1he pit is dry. 
lf they wwl/ a kn ife , 
lhe 111or1ar, 1he pestle. !he cleaver 
or any of the kitchenware 
1ha1 1he neighbors so ofte11 borrow, 
teii 1he111 that we have been robbed 
of everylhing . 
So, \\lhen I am oul, 
I do11 ' 1  want rmybody come home! 

1 9  - "EUCLION" (FERESTRE ROMAN E  VI)  

Tuş ş i  pastel pe pergament ,  Par is  1 999 - 2 1 /2 9, 5 cm 

F i i  a ten t !  N u  lăsa sa- \ i  i n t re î n  casa 
nici un  s t ră i n .  Si, fi i ndcă c i neva 
poate cere foc , v reau să-l s t ing i ,  
ca să  1 1 1 1  a ibă pretex t  
sa - I  ceara de  la t i ne.  
Dacă găsesc aprins, te ve i  s t i nge t u '  
Daca-\ i  c e r  apa, spune ca fântâna e uscata. 
Dacă- ţ i  cer u n  cu ţ i t .  
m oja ru l ,  p i sălogu l ,  satâru l ,  
sau  vasele pe  care vec i n i i  obişnu iesc 
lllereu sa le ceară cu  împru m ut ,  
spune că a ven i t  u n  hoţ  ş i  l e-a  fu rat .  
Prin u rmare, î n  casa mea, când eu sunt p lecat, 
n u  v reau sa i nt re n imen i !  

( P l au t )  

( Plautus) 
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20 - "LA F IAM M A  DELLA FEDE" 

l nch iostro d i  C h i na, paste l l i  e acri l ico su pergarnena - Parigi  
1 999,  C l ll . 2 1 /29 . 5 

Fa del ia  m i a  v i t a  
una l arnpada 
e del 111 io te ne ro cu ore 
i i  S L I O  stopp i no.  

Lasc ia che a rda 
giorno e notle 
d i  fronte a te, o S ignore. 

20 - "THE FLAME OF THE FAITH" 

( R .  Tagore )  

China i11/.: and acrylic 011 parch111e111 - Paris 1 999, cm . 21129.5 

44 

Make of my life 
a lamp 

and 111y render hearr 
irs wick. 

Ler ir bum 
dm· and nighr 
bef<1re You ,  O Lord. 

20 - "FLACĂRA C R EDINŢEI" 

Tuş, pastel şi acri l ic pe pergament ,  Par is 1 99 9 .  2 1 /29,5  c m  

Fâ d i n  v iaţa mea 
o J arnpâ 
şi d i n  i n i m a  mea fragedă, 
li t i  I u I sâu .  

L as-o sâ a rda 
zi ş i  noapte 
î n  faţa ta, o Doam ne. 

( R .  Tagore) 

(R. Tagore) 
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Paolo Sabbatini Rancidoro 

'n to a Porto S. l : l p i d i o  ( l tn l ia ) . ha nppre;,o le tecn iche 
d c l  d 1 ,cgno e de l i a  p i t t u rn 1irc;,<;o 1 1 1ae;, tri conte 1 1 1poranei  d e l i a  
, 1 1 n  reginne nnt i v n .  le  M n rche .  1 1 1en tre co 1 1 1p le tava g l i  s t u d i  
c l a -; -, i c i  cd 1 1 1 1 1a n i ;, t i c i .  P rat ica ln c a l l igra lia da n l l o ra .  I l a  
pnnec ipato a 1 1 1 o l t e  espos i L i o n i  c concor.i  n n i st i c i  f ino a g i i  
a n n i  ' 80 ,  q u a ndo h a  i n t ra p rcso u n a l u n g a  c a r r i e ra 
i n t e rn a 1 i o n a k .  C i o  g l i  ha d a t o  l n  p os. i h i l i tâ d i  t ra rre 
i ;, p i ra 1 i on e  da c u l t u re eso t i c h e  e c l i ffere n t i  per la c;ua  a n i v i t a ·  
p i t t nr i c a .  N e l  199 6 s i e t ra s  Ieri to  a Par ig i .  clove h a  segu i t o  cor s i  
d i  gra lica.  aerogra lia e decornz ione .  D a i  199 8 p u b hl ica  1 1 1i a  
r i v i ;,ta c i bernet i c a  su I NT E l� N ET.  c o n c e rn e n t e  A rt e  e Sc ienze 
U 11 1 a n e .  ed i i  s u o  s i to  a n i . t i c o  ( w w w .a 1 1 1 fr .co1 1 1/a l 1 11 i ra h ) . 

N e l  1999 R a n c i cl o ro ha cl i se g n a t o  sce nogra fia e 
co�tu 11 1 i per  Io <;pet tacolo ope r i s t i c o  „Sed u z i o n i  M oza n i a ne·· 
rapprese nta to  con l a rgo s 1 1 ccesso a K a rnc h i ,  L a hore ,  Ta rbe l a  e 
l s l a 1 1 1ahad ( Pa k i s ta n ) . 

E spo i z i o n i  recen t i :  

199 8 - co l l e t t i v a  "Caos:  R i t 1 1 1 i del l ' A ne· · - L a  Cone d i  Sobo l i ,  
R o 111 a ( I t a l i a )  
1999 - c o l l e t t i v a ,  A rt uel  99 . B e i rn t  ( L i ha n o )  
1999 - col  l e t t i  v a .  1 3  i b l  ioteca l\ a z i o n a l e  A 1 - A ssad. Da 1 1 1asco 

( S i r i a )  
1999 - perso n a l e  · ·A l 111 i ra h „  - l i  Pol i tecn ico .  R o1 1 1a  ( I ta l i a )  
1999 - perso n a l e  „ A l rn i ra h „  - U n i v e rs i t a ·  Agra ri a ,  Vasane l l o  
{ I t a l i a )  
1999 - perso n a l e  · ·A l rn i ra h „  - G a l l e r i a  E i na u d i  E lecta ,  V i te rbo 

( I  t a l  i a )  
1999 - perso n a l e  " Q a u s - E - Q 1 1zeh 1 11 e i n  s h a i r i „  C o l l e g i o  
N a z i o n a l e  de l i e  A n i .  L a hore ( Pa k i s t a n ) .  

Paolo Sabbatini Rancidoro 

Paolo Sabbatini Rancidoro 

N a s c u t  l a  Porto S. l : l p i c l io  ( I t a l i a ) . a î n vă\at  teh n ica 
dese n u l u i  . .  i a  p i c t u r i i  de l a  1 1 1aeşt r i i  con t e m po ra n i  cl i n  regi u nea 
sa n a ta l ::i ,  l a rc he .  î n  t i 1 1 1 p  c e - ş i  c o 1 1 1 p l e t a  st u d i i l e  c l as i c e  ş i  
1 1 1 11 a n i st e .  D e  a t u n c i  p rac t ic ă  c a l i gra fi a .  A p a rt ic i p a t  l a  m u l te  
e x po1. i ţ i i ş i  c o n c u rs u ri a n i . t ice până î n  a n i i  ' 8 0. când a 
î n t re p r i n s  o l u ngă car ieră i n te rn a \ i o n a l ă .  Acest  l uc ru i - a  dat  
poc; i h i l i tatea c;ă se i n c; p i re .  î n  a c t i v i ta tea s a  a rt i s t i c ă ,  cl i n  c u l t u r i  
v a r i a te ş i  e x o t ice .  Î n  199 6 s - a  t r a n  ferat l a  P a r i s .  u nde a u r1 11 a t  
c u rsu 1· i de gra lic::i.  aero g 1·a lie ş i  deco1·a 1 i u n i .  D i n  199 8 p u b l ică  
o rev i stă c i be rn e t i c a  pe I n ternet .  re leri toa re l a  A rt e  ş i  S t i i n \e  

m a n e .  i a r  i t u l  său a rt i s t i c  este:  w w w .a 1 11 fr.co11 1 /a l 111 i ra h . 
i n  1999 . R a nc idoro a desen a t  sce nogra fia ş i  cost u m e l e  

p e n t ru spectaco l u l  d e  operă „Sed u q i i  m ozar t iene'' .  repreze n t a t  
c u  1 1 1are u c c e s  l a  K a rac h i .  L a ho re.  Tarbe l a  ş i  l s l a 11 1 a bad 
( Pa k i s t a n ) .  

E xpoz i ţ i i  recente :  

199 8 - c o l ec t i v ă, " l l aos :  R i t 1 11 u r i le A ne i ' ' - L a  C o ne d i  Bobo l i ,  
R o111 a ( I ta l i a )  
1999 - c o l e c t i v ă .  A n u e l  99 , B e i ru t  ( L i b a n ) 
1999 - c o l e c t i v ă .  B i b l ioteca N a ţ i o n a l ă  A l -A ssad, Da1 1 1asc 

( S i r i a )  
1999 - perso n a l ă,„A l rn i ra h „  - Po l i te h n i c a .  R o m a  ( I ta l i a )  
1999 - perso n a lă ,  ' 'A l rn i rah" - U n i vers i ta tea A g ro nom ică,  
V a  a ne l l o  ( I ta l i a )  
1999 - persona l ă ,  „ A l rn i ra h "  - G a l e ri a  E i na u d i  E l ecta ,  V i terbo 
( I ta l i a )  
1999 - p e r  o n a l ă .  „ Q a u s - E - Q u e h  111 e i n  s h a i r i" ,  C o l eg i u l  
N a ţ i o n a l  a l  A rt e l or,  L a h o re .  P a k i s t a n .  

B u m  i n  Pono S. Elpidio ( lwly ) .  111! /e(lrned dr(flving a n d  pai111i11g fro111 co111e111porary M(/s/ers of Iris 1 1a1ive regio11 , 1 h e  

M(lrches, 11 ·/rile s11u/vi11g h1111w11ili<'S ond classic li1era111re. H e  h(/s 11/so been s1udying a n d  prac1ici11g classic calligraphy ever since. 

/fr ptlfl iti/){ll<'d i11 severa/ e.rhibi1io11s and 11r1is1ic co111es1s u111il 1he e11rly 80 's.  He 1he11 followed a lung i111en1111io11al career. giving 

h i111 !he possibili1y /o gel i11spim1io11 for his or1is1ic 11c1i1 · i1yji·o111 exolic (//Id differrnl rnl1ures . /11 1 996 h e  1110Fed /O Paris 1111dfollm1•NI 

ari arnde111ies in order /o 111(1s/er 1he techniques u/graphics. spray po i11 1 i11g . decora1io11 . Since 1 998 he is publishing a cyber maga::.ine 

011 INTERNET. concerning A ri (//Id ll11111a11i1ies. ond his anislic \ \ 'eb sile ( 11 · 1v1 1 ' .a111fr.co111/al111 irah ) .  

/11 1 999 Roncidoro lws designeri 1he scenography and cos1w11es for 1he Opera shmvs "Mo::.(/rf Sed11e1ions " pe1for111ed \ \'ilir 

grl'ol s11ccess in Korach i .  Lahore. Tarbela 1111d !sl11111abad ( P(lkis1a1 1 ) .  

46 

Rece111 exh ibi1ions: 

1 998 - gro11p " Clwos: ry1l1111s o/ A rt "  - Lo Corle di Boboli. Rome (/1aly) 

1 999 - gro11p " Anuel 99 " - Beyru1 ( Leba11011 ) 

1 999 - gro11p, Na1io111 1I  Lihrary "Al /\ssad " ,  Da11111srns (Syrio ) 

1 999 - solo "/\/111irah " - li Po/i1ecnico. Rome ( /1aly) 

1 999 - sulo "A/111irah " - Unii•ersitâ Agruriu , Vasanel/o ( !111ly) 

1 999 - solo " ;\ /mirah " - Ei11a111/i Elecla Callery, Vi1erbo ( /10/y) 

1 999 - solo " Qa11s-E-(J11::.eh Mein Shairi " - N. C. A „  Lalwre (Pakis1a11) 
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Traducerea textelor în limba engleză: Rancidoro 
Traducerea textelor în limba română: Nicoleta Panait 

Tipărit la R.A. „Monitorul Oficial" 
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